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Leeswijzer

Yalla Yalla! - deel 1 Tekstboek - Supplement Marokkaans is een aanvulling 

op Yalla Yalla! - deel 1 Tekstboek.

Dit supplement bevat:

●	 de luisterteksten en de leesteksten van Yalla Yalla! - deel 1 Tekstboek 

in het Marokkaans met bijbehorende audio en oefeningen;

●	 een uitleg van de verschillen tussen het Modern Standaard 

Arabisch (MSA) en het Marokkaans voor wat betreft uitspraak en 

grammatica;

●	 de woordenlijsten van Yalla Yalla! - deel 1 Tekstboek in het MSA en 

het Marokkaans.

De eerste vier lessen bevatten ook de transcripties van de teksten. 

Achter in het boek staat een overzicht van de grammatica die 

verschilt van het MSA en een woordenlijst Nederlands – Marokkaans. 

Per les kunnen paragraaf 1 (Luisteren en lezen) en paragraaf 5 

(Woorden en zinnen) in hun geheel in dit boek bestudeerd worden, 

zonder het tekstboek van Yalla Yalla! - deel 1. 

Voor de andere paragrafen (2 Grammatica, 3 Het alfabet, 4 Cultuur en 

6 Taalportfolio), geldt dat dit supplement een aanvulling vormt op 

het tekstboek van Yalla Yalla! - deel 1. Bij deze paragrafen worden 

alleen de verschillen tussen het MSA en het Marokkaans vermeld en 

uitgelegd. Indien er bij bepaalde paragrafen geen verschillen zijn 

tussen het MSA en het Marokkaans, dan wordt aan het begin van 

elke les verwezen naar die paragrafen in het MSA-tekstboek. 

Noot: Het Syrische personage Rami uit Yalla Yalla! - deel 1 Tekstboek 

is in dit boek het Marokkaanse personage Kariem.
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Online studiemateriaal

Op www.coutinho.nl/yalla-deel1 vind je het online studiemateriaal 

bij dit supplement. Dit materiaal bestaat uit:

●	 video’s in het Marokkaans

●	 audio in het Marokkaans

●	 lesmaterialen in het Marokkaans

De video’s en audio-opnamen horen bij de teksten en woordenlijsten 

in dit supplement. De lesmaterialen betreffen kaartjes en andere 
materialen om te gebruiken bij de opdrachten in dit supplement.

Woordenlijsten

Bij de woordenlijsten worden in de kolom met het Marokkaans alleen 

die woorden vermeld die afwijken van het MSA. Als het woord 

hetzelfde geschreven wordt, maar wel anders wordt uitgesproken, 

dan wordt alleen transcriptie toegevoegd. Alle woorden worden 

echter wel uitgesproken, door een Marokkaanse spreker. De audio is 

te beluisteren via www.coutinho.nl/yalla-deel1.

Transcriptie

In het Marokkaans worden enkele letters anders uitgesproken dan 

in het MSA. Dit komt onder andere door de invloed van het Berber. 

Daarom is ook de transcriptie van de woorden anders dan in 

het MSA.

Pictogrammen

	video online

	leestekst (ook online te beluisteren)

	audio online

	lesmateriaal online

	groepsactiviteit

	extra uitdagende opdracht
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Inleiding

Het Marokkaans Arabisch, ook wel het Darija genoemd, is het 

Arabische dialect dat gesproken wordt in Marokko. Veel woorden 

hebben een Arabische oorsprong, maar er komen ook leenwoorden 

uit het Frans, Berber of Spaans voor. In dit boek presenteren we 

de lees- en luisterteksten van Yalla Yalla! - deel 1 Tekstboek in 

het Marokkaans. Zo kun je goed de verschillen en overeenkomsten 

tussen het Modern Standaard Arabisch (MSA) en het Marokkaans 

analyseren. Ook bespreken we de verschillen in grammatica, 

wanneer dit van toepassing is.

Misschien weet je dat er ook binnen Marokko regionale verschillen 

bestaan. In dit boek gebruiken we het dialect dat rond de grote 

steden Rabat, Meknes en Fez wordt gebruikt. Dit dialect is wat je 

hoort op de radio en televisie, wanneer er geen MSA wordt 

gesproken. Met dit Marokkaans kun je bijna overal in Marokko 

terecht. Natuurlijk bestaan er soms meerdere manieren om iets te 

zeggen. Wij kiezen er steeds voor om die variant te kiezen die het 

meest op het MSA lijkt, zodat je de verschillen en overeenkomsten 

goed kunt herkennen.

Het Marokkaans: een gesproken taal

In principe worden de Arabische dialecten alleen gesproken en 

vrijwel nooit geschreven. Als Marokkanen schrijven, is dat vrijwel 

altijd in het MSA. Maar door de komst van social media wordt er 

tegenwoordig ook steeds meer in het Marokkaans geschreven en 

gechat. Dit gebeurde eerst met Latijnse letters in het zogenaamde 

arabizi-chatschrift. Met de moderne technologie is typen met 

Arabische letters echter veel makkelijker geworden, waardoor we 

ook veel berichten met Arabische letters tegenkomen. De spelling 

van Marokkaanse woorden is echter niet gestandaardiseerd en 

verschilt hierdoor van schrijver tot schrijver. Hierbij wordt de 
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schrijver ook beïnvloed door de spelling van het MSA, die niet altijd 

de uitspraak van het Marokkaans juist weergeeft. 

In dit boek kiezen we ervoor om de woorden zo te schrijven zoals 

ze klinken in het Marokkaans. Het woordje thèlèèthà ثلاثة wordt 

geschreven als تلاتة tlèètà. We noteren hierbij ook de Marokkaanse 

korte klinkers wanneer deze afwijken van het MSA. Zo kun je toch 

de overeenkomsten met het MSA herkennen, en tegelijkertijd 

de verschillen in uitspraak met het Marokkaans leren. Een aantal 

klanken komt alleen in het Marokkaans voor en niet in het MSA. 

Deze klanken kunnen we niet weergeven met Arabische letters. 

Toch kiezen we in dit boek voor het gebruik van Arabische letters, 

omdat elke tekst een audio-opname kent voor de precieze uitspraak. 

Tegelijkertijd versterk je zo je leesvaardigheid van de Arabische 

letters en is het makkelijk om de overeenkomsten met de MSA‑teksten 

uit Yalla Yalla! - deel 1 Tekstboek te herkennen.

Uitspraak

Medeklinkers

De medeklinkers die in het Marokkaans anders worden uitgesproken 

dan in het MSA zijn:

* los
transcriptie 
klank MSA

transcriptie 
klank 

Marokkaans
uitspraak

4 ث th t wordt uitgesproken als de ت 

5 ج dj zj
wordt uitgesproken zoals in 
het Franse jus d’orange.

9 ذ dh d wordt uitgesproken als de د 

11 ز z z
wordt vaak met meer nadruk 
uitgesproken
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* los
transcriptie 
klank MSA

transcriptie 
klank 

Marokkaans
uitspraak

17 ظ ẓ ḍ wordt uitgesproken als de ض 

21 ق q q of g
wordt soms ook uitgesproken 
als de Engelse g van goal

*	 Deze cijfers corresponderen met het alfabetoverzicht op pp. 30-31 van Yalla Yalla! - deel 1 

Tekstboek.

Klinkers

Een belangrijk kenmerk van het Marokkaans is dat de klinkers 

vaak veel korter worden uitgesproken. Hierdoor kun je de 'èlif ا 
getranscribeerd zien als een korte à. Ook worden MSA-klinkers soms 

vervangen door een schwa [ə], een korte ‘uh’-klank. Hierdoor zien 

we drie transcripties van de fètḥà َ , namelijk è, à en [ə]. Vergeleken 

met andere dialecten klinken de fètḥà َ en de lange 'èlif ا in het 

Marokkaans meer als à dan als è. 

[ə]
De [ə] is de meest voorkomende klinker. Deze klinkt als een korte 

‘uh’-klank. 

De [ə] komt voornamelijk tussen twee medeklinkers van een letter

groep voor.

De [ə] wordt ook wel een ‘instabiele’ korte klinker genoemd, omdat 

deze klinker:

●	 soms niet wordt uitgesproken:

vertaling
Marokkaanse 

uitspraak
Marokkaans

MSA-
uitspraak

MSA

zes sttà سْتّة sittà سِتّة
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●	 onder invloed van achtervoegsels kan verdwijnen:

vertaling
Marokkaanse 

uitspraak
Marokkaans

MSA-
uitspraak

MSA

hij woont sèèkən ساكن sèèkin ساكِن
zij wonen sèèknien ساكنين sèèkino͞en ساكِنون

●	 kan verspringen van plaats:

vertaling
Marokkaanse 

uitspraak
Marokkaans

MSA-
uitspraak

MSA

jij (m) woont kàtəskoen كَتسكُن tèskoen تَسكُن
jij (v) woont kàtsəkni كَتسكني tèskoenien تَسكنين

oe

De korte oe wordt door sommige sprekers uitgesproken als [ə]:

vertaling
Marokkaanse 

uitspraak
Marokkaans

MSA-
uitspraak

MSA

hij woont yəskən يسكن yèskoen يَسكُن

Soekoen

Zoals eerder aangegeven, worden niet alle korte klinkers 

uitgesproken. Wanneer er géén klinker wordt uitgesproken, wordt 

soms in de tekst ter verduidelijking een soeko͞en ْ  op de letter 

toegevoegd. 

vertaling
Marokkaanse 

uitspraak
Marokkaans

MSA-
uitspraak

MSA

boek ktèèb كْتاب kitèèb كِتاب
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Tweeklanken

De combinatie àw kan ook als lange oe worden uitgesproken:

vertaling
Marokkaanse 

uitspraak
Marokkaans

MSA-
uitspraak

MSA

afspraak mo͞eƐid موعِد màwƐid مَوعِد

De combinaties yè en èy kunnen ook als een lange ie worden 

uitgesproken:

vertaling
Marokkaanse 

uitspraak
Marokkaans

MSA-
uitspraak

MSA

hand iedd يدّ yèdd يَدّ
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Les 1 - Ik ben … En jij?

رس 1 - أنا … ونْت؟ الدَّ
'ènàà … oe-ntà/nti?

Voor paragraaf 1.2, 1.3, 1.4, 1.6, zie Yalla Yalla! - deel 1 Tekstboek.

	 1.1	 Luisteren en lezen��  الِستِماع والقِراءة
èl-istimèèƐ wà-l-qiràà'à

	 A	 Ik ben …

	 1	 Ik ben … En jij?

a�	� In de video stellen de hoofdpersonen van dit boek zich voor. Wat 

verwacht je dat ze gaan zeggen? Welke informatie verwacht je dat 

de personen zullen geven? 

b	 �Kijk en luister sho͞ef oe-smàƐ شوف وسْمَع naar de video en 

beantwoord onderstaande vragen:

●	 Hoe heten de personen? 

●	 Wat kom je nog meer te weten?

c 	 Bekijk de plaatjes. Wie is wie?

d	 Bespreek met een medecursist:

●	 Welke manieren heb je in de video’s gehoord om in het Arabisch 

‘Ik heet …’ te zeggen?

●	 Hoe kun je eenvoudig vragen naar de naam van een ander?

●	 Wat is hierbij het verschil tussen mannen en vrouwen?

مارلوستيمنوركريم
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	 B	 Ontmoeting

أَنا سْميتي نور، ونْتَ؟
'ènàà smietie no͞er, oe-ntà?

أَنا تيم، ونْتِ؟
'ènàà tiem, oe-nti?

سْميتي مارلوس من هولَندا ونْتَ؟ 
smietie mààrlo͞es mən ho͞elàndà, oe-ntà?

أَنا كَريم من المغرِب، ونْتِ؟
'ènàà kèriem mən l-məġrib, oe-nti?

Woorden - الكَلِمات

ik heetأَنا( سميتي(
('ènàà) smietie

en jij (m)?ونْتَ؟
oe-ntà

ik kom uit… أَنا من
'ènàà mən

en jij (v)?ونْتِ؟
oe-nti



Les 1 - Ik ben … En jij?

18

	 2	 Wie ben jij?

a	 �Luister smàƐ سْمَع naar de tekst in de ballonnen en lees qrà' قْرَأ 

hem daarna hardop met behulp van de transcriptie.

b	 Stel jezelf in het Arabisch voor aan een medecursist.

c	 Probeer de transcriptie met het Arabisch te matchen. 

	 Hoe zien de letters èè, ie, o͞e, n, t, m en s eruit in het Arabisch?

	 Schrijf deze letters op.

d	 Probeer een of meerdere zinnen over te schrijven.

	 3	 Op alfabetische volgorde

a	� De hele groep stelt zich in het Arabisch aan elkaar voor en gaat 

met die informatie op alfabetische volgorde van de (Nederlandse) 

voornaam staan. Gebruik hierbij de zinnen van tekst B ‘Ontmoeting’.

b	� Klaar? Dan stelt de eerste persoon zich voor en vraagt de naam 

van de persoon naast hem of haar: smietie … oe-ntà / nti?  

 Vervolgens stelt de tweede persoon zich voor .سْميتي … ونْت؟

en vraagt de naam van de derde persoon, enzovoort, tot de hele rij 

is geweest. Controleer op deze manier of iedereen goed staat.

	 C	 Wat betekent …?

	 4	 De betekenis van een woord vragen

a	 Luister smàԐ سْمَع naar de tekst in de ballonnen en lees qrà' قْرَأ 

hem daarna hardop met behulp van de transcriptie.

b	 Vraag nu zelf de betekenis van een Arabisch of Nederlands woord 

aan je docent.
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صْحيح، مزيان
sḥieḥ, məzyèèn

ك ت ا ب؟

كْتاب
ktèèb

لا، ماشي صْحيح 
lèè, mèèshie sḥieḥ

مرّة أخرى عافك؟ 
mərrà grà Ɛààfàk?

ما فهِمتش!
mèè fhimtsh!

كيفاش نْكتبو كَلِمة ‘كْتاب’؟
kiefèèsh nkətbo͞e kèlimàt ‘ktèèb’?

ك ي ت ا ب؟

يا أُستاد
yèè 'oestèèd

عندي سُؤال
Ɛəndie soe'èèl

كيفاش نقولو ’boek‘ بِالعربِيّة؟
kiefèèsh nqo͞elo͞e ‘boek’ 

bi‑l‑Ԑərbiyyà?كْتاب
ktèèb
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شُكرًا
shoekràn

يا تيم
yèè tiem

شْنو كَتعَني ‘صفحة’؟
shno͞e kètàƐnie ‘ṣəfḥà’?

يا أُستاد
yèè 'oestèèd

ما فْهِمتش!
mèè fhimtsh! 

شْنو كَتعَني ‘صفحة’؟
shno͞e kètàƐnie ‘ṣəfḥà’?

ما عَرَفتش
mèè Ɛàràftsh

‘pagina’ يَعني
yàƐnie ‘pagina’
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	 1.5	 Woorden en zinnen�� الكَلِمات والجُمَل
èl-kèlimèèt wà-l-djoemèl

	 A	 Leer-woordenlijst

Deze woorden moet je actief kennen. Dat betekent dat je ze moet 

kunnen lezen en begrijpen, en bovendien moet kunnen schrijven en 

uitspreken.

Woorden� الكَلِمات
Marokkaans 

(transcriptie)

Marokkaans  

مغرِبّي
MSA 

الفُصحى

'ènàà أَنا ik

smietie

èl-ism diyèèlie

سميتي
الاسم ديالي اِسمي mijn naam / ik heet

wà 
(oe)

و en

ntà نْتَ أَنتَ jij (m)

nti نْتِ أَنتِ jij (v)

Zinnen �  الجُمَل
Marokkaans 

(transcriptie)

Marokkaans  

مغرِبّي
MSA 

الفُصحى

'ènàà mən أَنا مِن … Ik kom uit … 
[ik ben uit …]
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Tip 1: oefen de woorden door ze hardop te lezen, over te schrijven 

en de betekenis actief terug te halen terwijl je de Nederlandse 

vertaling afdekt.

Tip 2: Luister naar de woordenlijst in zowel het MSA als het 

Marokkaans en vergelijk: welke verschillen en overeenkomsten 

hoor je?

	 B	 Lees-woordenlijst

Deze woorden hoef je alleen te kunnen lezen en begrijpen.

Woorden� الكَلِمات
Marokkaans 

(transcriptie)

Marokkaans  

مغرِبّي
MSA 

الفُصحى

'èhlən أَهلً hallo

sèlèèm سَلام hallo [vrede]

mərḥàbà مرحَبا مَرحَبًا welkom

s-sèlèèmoe 
Ɛàlèy‑koem لامُ عَلَيكُم السَّ hallo [Vrede zij 

met jullie.]

	 C	 In de klas

Lees en leer volgende instructies en woorden.

Woorden� الكَلِمات
Marokkaans 

(transcriptie)

Marokkaans  

مغرِبّي
MSA 

الفُصحى

smàƐ lie سْمَع لي اِستَمِع luister!

qrà' قْرَأ اِقرَأ lees!

ktəb كْتب اُكتُب schrijf!
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Marokkaans 

(transcriptie)

Marokkaans  

مغرِبّي
MSA 

الفُصحى

sho͞ef شوف شاهِد  kijk!

ṣəfḥà صَفحة pagina/bladzijde

tèmrien تَرين oefening 

mèèshi ṣḥieḥ ماشي صْحيح خَطأ onjuist

ṣḥieḥ صْحيح صَحّ juist

məzyèèn مزيان د جَيِّ goed

moemtèèz مُمتاز uitstekend

Zinnen� الجُمَل
Marokkaans 

(transcriptie)

Marokkaans  

مغرِبّي
MSA 

الفُصحى

Ɛəndie soe'èèl عِندي سُؤال Ik heb een vraag.

shno͞e kètàƐnie …? شْنو كَتَعنى …؟ ما مَعنى …؟ Wat betekent …?

kiefèèsh nqo͞elo͞e 
… bi-l-Ɛərbiyyà?

كيفاش نقولو 
… بِالعربِيّة؟

كَيفَ نَقول 
… بِالعَرَبِيّة؟

Hoe zeggen we 
… in het Arabisch?

kiefèèsh nkətbo͞e …?
كيفاش 

نْكتبو …؟
كَيفَ 

نَكتُب …؟
Hoe schrijven 
we …?

mèè fhimtsh ما فْهِمتش لا أَفهَم Ik snap het niet.

màà Ɛàràftsh ما عَرَفتش لا أَعرِف Ik weet het niet.

mərrà grà مَرّة أُخرى Nog een keer.



Les 1 - Ik ben … En jij?
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	 D	 De cijfers 0 tot en met 10

De volgende getallen kom je tegen in de nummering van 

de oefeningen en hoofdstukken:

Marokkaans (transcriptie) Marokkaans  مغرِبّي MSA الفُصحى 

0 ٠ ṣifr
ziero͞e

صِفر
زيرو صِفر 

1 ١ wèèḥəd واحد واحِد

2 ٢ zjo͞ezj

zo͞ezj

جوج
زوج اِثنان

3 ٣ tlèètà تْلاتة ثَلاثة
4 ٤ rəbԐà ربعة أَربَعة
5 ٥ gəmsà خَمسة
6 ٦ sttà سِتّة
7 ٧ səbԐà سَبعة
8 ٨ tmənyà تْانِية ثَانِية

9 ٩ təsԐo͞ed
təsƐà

تسعود
تسعة تِسعة

10 ١٠ Ԑəshrà عَشَة

De cijfersymbolen ٩ ٨ ٧ ٦ ٥ ٤ ٣ ٢ ١ zijn in India ontstaan. Perzische en Arabische 

wiskundigen leerden deze Indiase cijfers kennen en hebben ze verspreid. Rond de 

10e eeuw begon in Marokko en Andalusië de ontwikkeling van een westerse variant 

van deze symbolen, de cijfers 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9. Deze cijfers worden Arabische cijfers 

genoemd en worden tegenwoordig in het grootste deel van de wereld gebruikt. Ook 

in Marokko worden voornamelijk deze ‘westerse’ cijfers gebruikt. 




